Another Critique of
Insurrectionalism

-t A "k\ ) _. wa‘/

N

Subversion press (s S

subversionpress.wordpress.com

. ’ - - "
4 . W S T .
;',' . - v
vy :







10 [Trans] Atheniums (ateneos in the original, for ateneo libertario, “libertarian athenium”)
are a type of social center in Barcelona. They can be distinguished from some other social
centers, many of which are more DIY focused, in being more focused around
educational/discussion-type events, and often more consciously/conflictually anarchist
spaces.

11 [Trans] Two older Spanish anarchist authors who have actively criticized the counter-
revolutionary role of the CNT in '36. They are very much not insurrectionalists and favor a
more leftist—even almost Trotskyite—vision of struggle.33

12 [Trans] This is indeed an English word. It means someone with whom one has affinity.

13 [Trans] This is a reference to a quote from the Franco regime that society was well under
control as it approached the transition to democracy. The Spanish is "Atado y bien atado."

14 [Trans] The plaza occupation movement that spread across Spain beginning May 15,
2011 and leading to an intense cycle of protests, occupations, and self-organization via
assemblies. Inspirational to Occupy in the US.

15 [Trans] The Spanish word is coordinadora, literally “coordinator,” but in this case not in
the sense of a person who coordinates — rather, a semi-formal gathering space for diverse
groups to share information and aiding in the making of coordinated or common, but not
necessarily unified, decisions.

Spanish original: http://www.alasbarricadas.org/noticias/node/32041

Translator's Foreword

This text is less so a general critique of insurrectionalist methodology or ideas than a
critiqgue of how a specific insurrectionalism, that which has developed in Barcelona in the
last eighteen years, has played out in practice. It problematizes a set of practices and
attitudes that it sees in the self- proclaimed insurrectionalist milieu there, from
arrogance to bad security to an incomplete understanding of repression. At times it
broadens to critique insurrectionalisms of other places or more general aspects of the
tendency.

Unlike other critiques of insurrectionalism, this one doesn't come from the left. It
doesn't seek to pacify resistance or manage struggle, nor do its authors believe in the
preservation of productive work with a self-managed face. It also doesn't pretend to be
universal. For these reasons | thought it was worth translating for an English- speaking
audience. There are certainly great disparities between the anarchist milieu and practice
in Barcelona and those of the Anglo world, not the least of which is that there is far more
anarchist activity and a far greater number of anarchists in Barcelona than in any English-
speaking city.

Some of the critiques and proposals are therefore less readily applicable to other places.
However, it's important to share experiences, lessons, and perspectives across cultures
and milieus. Whether one judges an idea or critique to be misplaced or deserved,
applicable or not, without an exchange of perspectives it is hard to be well-informed,
critical, and dynamic. Personally, | still find the term “insurrectional” worth holding onto
and identify with the tendency. Living in North America, where there is comparatively
little street conflict or subversive activity, pacification and recuperation are continuing
full steam ahead, and many currents that call themselves anarchist are in themselves
recuperative, this qualifier seems appropriate to use, when it refers to a coherent and
well-thought-out set of ideas and methods rather than simply a posture or subculture.
| also think the foundational ideas and critiques of the tendency have more depth than
the authors may see in the practice in Barcelona. As they say below, there are multiple

insurrectionalisms.



Additionally, while it largely fulfils its goal of comradely critique, at times the text strays
towards a derogatory tone, overgeneralization, and perhaps misplaced blame. These
instances don't further the meaningful dialogue it seeks. However, the text points many
sound critiques at an imperfect milieu. The partial understanding of anti-repressive
practice, the problems of arrogance and callousness, the dangerous lack of good security
precautions, the ease with which many insurrectionalists fall into theoretical vagueness,
extreme rhetoric, and posture—these things among others merit serious rethinking of
approaches and practices. Not being intimately acquainted with the state of anarchist
struggle in Barcelona, | have to base a lot on the word of the authors rather than my own
experience, but clearly much of what is written applies beyond one city, and that to me
is what makes it useful in other places. | think one would be hard-pressed to deny the
presence of some of these problems and the obstacles they pose to social revolution.

| hope that the dissemination of this text will be a small step towards greater critical
thinking in our anarchist trajectories and increased, meaningful communication across
borders and experiences.

Endnotes

1 [Trans] Castellano means Spanish. The word is used in Spain because there are several
other widely spoken regional languages, such as Catalan, which is the primary language of
Barcelona and the rest of Catalonia. I’'ve kept the original because in Barcelona it’s a
relevant distinction.

2 [Trans] This was a milestone in the recent history of anarchism in Spain. In December
1996, four comrades—three Italians and one Argentinian—were arrested after a bank
robbery in Cordoba, Spain, in which two cops ended up killed. For a while their anarchist
affiliations were unknown, but when it became apparent, the majority of the CNT distanced
itself from them, going so far as to say that they were not real anarchists and did not
deserve anarchist support. La Epidemia de Rabia en Espafa goes into this in detail; I'm not
aware of a text in English but one probably exists.

3 [Trans] The Spanish word “insu” is roughly translatable to “insurrecto” in the English-
speaking context, however both are used and it's easily understandable to English speakers
so I've kept it. It's simply a shortening, not a pejorative, and is used by insurrectionary
anarchists to refer to themselves, as well as by other people.

4 [Trans] The Spanish word is “civismo,” of which “civic-ism” is a more awkward but maybe
truer translation.

5 [Trans] “The Organization” is a common way of referring to the CNT in Spain.

6 We don't want to confuse this capitalist individualism, which is not an ideology but rather
an attitude of atomized people, with the individualism that comes from Stirner and
constitutes a very valid critique of capitalist society. For the second, “egoism” seems more
precise to us.

7 [Trans] An awkward attempt to work around the Spanish “insolidarios:” “people who are

unsolidaristic”

8 [Tran] People struggling for Catalan independence

9 [Trans] The Ramblas is a wide, very touristy avenue in central Barcelona. The Parliament
case refers to roughly a dozen comrades who were arrested at a big demonstration outside
Parliament for allegedly spitting on politicians



3) a third for infrastructure projects, to establish ties between them and facilitate the direct
distribution of goods and resources, to economize on tasks instead of duplicating them, to
facilitate the creation of new infrastructure projects sharing experiences, to maintain a
collective and combative force capable of resisting the capitalist dynamic that isolates,
recuperates, and pacifies constructive projects, and to weave material networks that
foment a practice of mutual aid beyond the abstract. With coordinating groups based in
such concrete tasks, the eternal problem of the organization of fictitious collectives, the
federation that exists on paper and not in reality, could be avoided.

—For the comrades who yearn for a federation, the CNT still exists. They can join it and put
their hands to work to prove if it's still possible today to carry out a formal struggle in the
sphere of work that isn't rapidly recuperated. If it goes well for them, they will quickly be
shocked by the bureaucratic or reformist sectors within the Organization and they can
reconstitute their sacred Federation to combat them.

—That no one founds an organization believing that in doing so more revolutionary activity
will appear. There's nothing more pathetic that an organization composed of comrades that
have neither their own projects nor their own projectuality and are looking for a collective
force that they lack.

Unlike the other critiques...

In the last few years, several critiques of insurrectionalism have appeared. In Castellano *1,

”n [Il

the most well known would be “Anarquismo profesional y desarme tedrico” [“Professional
anarchism and theoretical disarmament”] written by Miquel Amords, and "Critica a la
ideologia insurreccionalista" [Critique of the insurrectionalist ideology] written by
Proletarios Internacionalistas. Both texts have good parts and harmful points—arrogance
and polemical doublespeak in the first and the simplistic, millenarian and messianic figure
of the proletariat in the second. It is interesting to underscore that both, in critiquing
insurrectionalism, confuse it with Italian insurrectionalism. In order to critique it they focus
not on the acts accomplished but rather exclusively on the words written. Furthermore,
they focus almost only on the words of one Alfredo Bonanno, old comrade, indefatigable
supporter of insurrectionalism, yes, but in the end, just one among many and one whose
work had not even been well spread in Castellano in the moment in which an explicitly

insurrectionalist current was launched in the Iberian Peninsula.

Contrary to the suppositions of those authors, insurrectionalism is multiple. One can speak
of an insurrectionalism in the Spanish state that was born with the bank robbers *2 of
Cordoba and with the excision of some the CNT's most radical sectors, principally the
Libertarian Youth.

One can also speak of a Chilean insurrectionalism that comes from the self-critique of
sectors of the Marxist-Leninist guerrilla, plus the combatant youth that continued struggling

against democracy.

An insurrectionalism exists in the North American context that has as its major influences
Fredy Perlman, Wolfi Landstreicher, At Daggers Drawn, to a lesser extent the work of
Bonanno and to a greater extent the experiences of ecological and indigenous struggles.

Insurrectionalism in Greece, if such a current can be spoken of in such a distinct milieu,
takes much more influence from the Situationists than from Bonanno.

One can also speak of insurrectional currents of the past even though they don't have a
direct continuity to the present, such as the Spanish FAI (Iberian, not Informal) until '34, or
at least several groups belonging to it, sectors of Argentinian anarchism in the same epoch,
or groups like Black Banner in Russia at the beginning of the 20th century.

Italian insurrectionalism would be a very important example to study, however all the
critiques of it, at least in Castellano, have been directed at its stand-in, Bonanno. Because of
this we don't have any historical analysis of the fortune of the insurrectionalist current in

the Italian state.










































